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PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Wtedy faraon powiedział do Józefa: Miałem sen, a nie ma 
nikogo, kto by go wyłożył. Ale usłyszałem o tobie, że gdy 
usłyszysz sen, potrafisz go wyłożyć.*1) 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

Miałem sen — zaczął faraon — i nie ma mi kto go 
wyłożyć. O tobie natomiast mówią, że gdy usłyszysz sen, 
potrafisz go wyjaśnić. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

I faraon powiedział do Józefa: Śnił mi się sen, a nie ma 
nikogo, kto potrafi mi go wytłumaczyć. Ale słyszałem, jak 
mówiono o tobie, że gdy usłyszysz sen, umiesz go 
wytłumaczyć. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

I rzekł Farao do Józefa: Śnił mi się sen, a nie mam, kto by 
mi go wyłożył; alem ja o tobie słyszał, gdy mówiono, że 
gdy usłyszysz sen, umiesz go wyłożyć. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

Któremu on rzekł: Miałem sny, a nie masz, kto by wyłożył; 
które, słyszałem, że ty barzo mądrze wykładasz. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Tysiąclecia 
 

Faraon rzekł do Józefa: Miałem sen, którego nikt nie umie 
wyjaśnić. Ja zaś słyszałem, jak mówiono o tobie, że skoro 
usłyszysz sen, zaraz go wyjaśniasz. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

Wtedy faraon rzekł do Józefa: Miałem sen, a nie ma 
nikogo, kto by go wyłożył, ale o tobie słyszałem, że gdy 
usłyszysz sen, umiesz go wyłożyć. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Faraon zaś powiedział do Józefa: Miałem sen, ale nikt nie 
może go wyjaśnić. Dowiedziałem się jednak, że ty gdy 
usłyszysz sen, zaraz go wyjaśnisz. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Faraon rzekł do Józefa: „Miałem sen, którego nikt nie 
potrafi mi wyjaśnić. Słyszałem jednak, że skoro usłyszysz 
sen, zaraz go wytłumaczysz”. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Faraon zaś rzekł do Józefa: - Miałem sen, lecz nie ma 
nikogo, kto by go wyjaśnił. O tobie zaś słyszałem, że 
wystarczy, iż usłyszysz sen, a zaraz go objaśnisz. 

PEC 
 

Przekład 
literacki 
 

Tora Pardes 
Lauder 
 

I powiedział faraon do Josefa: Miałem sen i nie ma nikogo, 
kto by go wyjaśnił, a słyszałem, że mówiono o tobie, że gdy 
usłyszysz sen, to go objaśnisz.  

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

Сказав же Фараон Йосифові: Я побачив сон і немає 
нікого хто б його пояснив. Я ж чув про тебе, що кажуть, 
що ти, послухавши сни, пояснюєш їх. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

A faraon powiedział do Josefa: Śnił mi się sen, a nie ma 
nikogo, kto by go wytłumaczył; ale mówią i ja o tobie 
słyszałem, że ty rozumiesz sen, by go wyłożyć. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Wówczas faraon rzekł do Józefa: ”Śnił mi się sen, ale nie 
ma nikogo, kto by go wyjaśnił. Ja zaś słyszałem, jak 
mówiono o tobie, że gdy usłyszysz sen, potrafisz go 
wyjaśnić”. 

 
1) Lub: wystarczy, że usłyszysz sen, a możesz go wyłożyć. 



 


	Porównanie tłumaczeń Rodzaju 41:15

